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)العاشرةالحصة( Tenth Session

قبلأولىكمرحلةمؤلفهقصدوالأصلالنصفهمعلىالطلبةتدريب.1
.الترجمةفيالشروع

خاصةالأصلالنصفياللغويةالأخطاءإلىالطالبانتباهلفتأهمية.2
فهمعلىتأثيرهااحتمالحيثمن).cohesion(الاتساقو)coherence(الانسجام

.الترجمةفيسوءمنعنهينجرقدماوالمعنى
أوتسليمهقبلترجمياولغوياتصحيحهوالترجمةنصمراجعةضرورة.3

.عرضه

الأهداف

"العبارةهذهقرأتهلاّ:8رقمالسالفةالحصةفيبالسؤالتذكير دائمةالحيةفاللغة:
ّقمثمجدهما.ترجميالثانيولغويأحدهماخطآن،الترجماتإحدىفي؟"التغيير

.بتصحيحهما
.2الترجمةفياللغويالخطأ- the living language)التصحيح:.The living

language
A:التصحيح(3Englishالترجمةفيالترجميالخطأ- living language(يخصلا

,فقطالإنجليزية

العربيالنصترجمة
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Arabic during the French Occupation

« … Being the national language of the colonisers,French was imposed on the Arab Maghreb
countries and then,generalised in all life fields :education, administration [...] and economic
sectors .Moreover ,the French managed to encourage the Maghrebi (Maghreban,Maghrebian)
families to teach French to their children since their birth( their early age).

Deliberately neglected and excluded, Arabic was considered as a dead language to be used only for
prayer in mosques just like Latin that was being used for worship rites in some European churches.

Furthermore, on March 8th 1938, the French authorities issued a decree declaring Arabic a foreign
language in Algeria… »

« Ali Elkacemi, « Translation in the ArabMaghreb » Turdjumiyat
(Translation Sciences) Review , N o1, Rabat, February 2006 ,p.40 ».
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:ملحوظة

Best of luck بالتوفيق

قدالترجمةفيلمصطلحاتوالقواميسالمراجعبعضلكمسأرسل،قريباوعدتكمكما
.اللهشاءإنغيرهماووالاقتصادالقانونفيمنهاتفيدون


